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ENGLISH-LANGUAGE TRAINING OF GRADUATES OF UZHHORODS'KA GREEK CATHOLIC THEOLOGICAL
ACADEMY OF THEODORE ROMZHA

Y cmammi po3ensidatombCs icmopuyHi MOMEHMU PO3BUMKY
YK20poOChbKOI epeko-Kkamosuybkoi 6020Cr108ChbKoI akademil imeHi
Teodopa Pomxi ma nepwiux epeko-kamonuubkux napagit y CLUA.
Takox asmop 38epmae ygazy Ha numaHHsi 0UiNbHOCMI BUSYEHHS
aHeniticbkoi Mogu cmydeHmamu-cemiHapucmamu.

Kntoyosi criosa: boxecmeerHa nimypeis, emiepaHmu, 2peko-ka-
mornuybka yepksa, ceMmiHapucmu, aHenitickka Mosa.

The future of society depends on the level of human culture,
which is manifested in its interaction with the environment. The im-
provement of international understanding, resolving of conflicts of an
international character, eliminating the negative effects of scientific
and technological progress is possible in case of specialists training,
who bear a high level of general and communicative culture. The ef-
ficiency of problems solving that arise in the course of or as a result of
professional activities, largely depends on the degree of development
of communication and personal features of the modern professional.
Ability to work with people to build relationships with colleagues and
customers to effectively manage communication processes are nec-
essary in any professional activity. We do emphasize that the culture
of foreign ownership of professional communication not only promotes
effective international communication and cooperation in professional
and personal levels, plays a positive role in the overall development
of professionals, expand their outlook, deepen knowledge about the
world, about people who use the data in a foreign language, their
customs , mentality , especially the national culture, etc., but also
contributes to the development of all mental processes : perception,
attention, imagination , thinking. In the process of learning a foreign
language we observe the education of future specialists in general
and the formation of separate professional and personal qualities nec-
essary for becoming a professional technician.

The aim of the paper is to show the expediency of the English
language learning by students-seminarians in Uzhgorod with the
possibility of using the knowledge for communication and worship in
churches of the Greek-Catholic eparchies of the United States and
other countries.

The origin of Uzhhorod Greek Catholic Theological Academy of
Theodore Romzha goes back to Bishop Michael Manuel Olshavsky
who in 1744 founded a theological school in Mukachevo. The next
periods in its history cover the following events:

- Since 1778 the school has continued its activities within
the walls of Uzhgorod castle that was presented to the Bishop of Mu-
kachevo Andrew Bachinsky by Empress Maria Theresa. Moved from
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Mukachevo to Uzhgorod the Theological school of Bishop Olshavsky
was transformed by Bishop Bachynskyi into the seminary with four-
year course of studying, which was named after Three Saints.

— In 1941 the seminary received status of Academy.

— After receiving the construction area in 1992 at the entrance to
Mynay village, near Uzhgorod, on June 28 of that year a corner-
stone of the academy building was ordained .

— 1992-1993 school year has started in Uzhgorod, but not in the
new building, but in the wagons that were posted in the upcoming
Academy.

— In June 28, 2004 during the first celebration of the feast of mov-
ing of Blessed Theodore Romzha Relics Cardinal Jozef Tomko
from Rome consecrated the building of the new seminary and the
foundation for a new seminary church.

— In June 28, 2007, Bishop Milan with Cardinal Theodore Edhar Mc
Carrick, the Washington archbishop emeritus, consecrated the
new church in the Theological Academy.

— On December 6th, 2008 Theological Academy celebrated a
230-years transfer from Mukachevo to Uzhgorod and the begin-
ning of training in Uzhgorod castle walls.

Since reactivation of Mukachevo Greek Catholic Eparchy more
than 150 students of the Academy received certificates of completion
of the philosophical and theological education. [1]

Clergymen of Mukachevo Eparchy made a great contribution to
the development and establishment of the Greek Catholic Church in
the United States. The number of immigrants that came to America
in the late nineteenth century. is not known exactly, as they were the
immigrants from ethnic Ukrainian lands. But the American immigration
agents were ignorant and not very interested in their history. That's
why the agents recorded Ukrainian immigrants under various nation-
alities, "Polish", "Russian", "Hungarian", "Galician" [2]. It is known that
in the period 1870-1914 about 650-700 thousand people left Austria-
Hungary and migrated to the United States and Canada [3]. Most of
the settlers were sent to the anthracite region of Pennsylvania. The
very first compact and numerous Ukrainian settlements in that state
were formed in Shenandoah, Hazleton, Wilkes-Berry, Scranton and
also in parts of Western Pennsylvania rich in coal [4].

Under the new conditions the immigrants had to accept the idea
that they were deceived by selfish agents and were brought as cheap
labor and as change for striking workers at the mines of Pennsylva-
nia. Because of this the Irish and Welsh workers treated Ruthenian
newcomers with undisguised hostility. Rusyns in the vast majority
could not write and did not know English, they suffered abuse and
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cruelty. Emigrants of other nationalities received assistance and care
from their countries of origin: priests, teachers, different professionals
came with them, so they could easily organize their own religious,
cultural and economic life [5].

In the absence of their own church Ukrainian immigrants who
worked in the coal mines of Shenandoah, attended divine service in
the German and Lithuanian churches, or in Polish ones. The intolerant
attitude of local clergymen forced Ukrainian immigrants to send a let-
ter to the Metropolitan of Lviv Silvester Sembratovych asking to send
them a Greek Catholic priest for worship, religious rites and confes-
sion [6, c.45].

In 1884, Reverend Father John Volyanskiy, a priest of the Lviv
Eparchy in Galicia, responded to the Minister call and came to the
United States. In the same year he organized the first Greek Catholic
parish in Shenandoah, Pennsylvania. Within a short period of time
his pastoral work led to the creation of additional congregations in
Pennsylvania: Freeland (1886), Hazleton (1887), Kingston (1888),
Wilkes-Berry (1888) , Oliphant (1888) and Jersey City, NJ (New Jer-
sey) (1889), Minneapolis Minnesota (1889), Whiting, Indiana (1889)
and Passaic NJ (1890). By 1894, with the arrival of additional clergy-
men mainly from Presov and Mukachevo eparchies about 30 Greek
Catholic eparchies were operating, having the possibility to serve
more than 100,000 believers.

The priest Ivan Volyanskiy also supported the establishment
of the first Ukrainian newspaper that was published on August 15,
1886. He took an active part in public life. The first broad participa-
tion of Ukrainian immigrants in the strike movement is linked with his
name. Under his patronage the Greek-Catholic Churches maintained
schools and reading rooms. In 1898, there were more than 50 Ukrain-

Monuntea OTHE HALL:
Otye Halw, Otye Hal,
ke ecu Ha Hebecix; Tw Wwo Ha Hebi,

ian Greek Catholic Churches in the US, and in 1913 a distinct Rusyn
American Church was founded [7, ¢.157]. Since the creation of Rusyn
American Church the Divine services were held on Staroslav'yanskiy
(Old Slavonic) or Ukrainian languages. But over time and with the
change of generations it was necessary to conduct the Divine Liturgy
in English. Thus, since the 1960s the so called church English began
to be used. Nowadays all the Divine Liturgies at the Greek Catholic
churches in the United States go in English only.

Thus, it is in Transcarpathia and in particular in Uzhhorod Greek
Catholic Theological Academy of Theodore Romzha the future profes-
sionals in Theology and Greek Catholic priests are being trained. In
addition to Theological subjects seminarians study English. Most of the
students at the end of the 3rd year of studies or the last (7th) year of
studies after obtaining a relevant degree have the opportunity to study
abroad, more often they study in Italy. Those who speak German have
the opportunity to continue their studies in Germany. Already certified
graduates can be sent for service either in the Greek-Catholic Church
of the United States or to other countries where there is a need for
a Greek Catholic priest. Academy graduates, realizing that English is
the international communication language, taking into account all the
above mentioned facts, outlining their capabilities and perspectives,
understand the need to be fluent in it. In addition to all this we should
also take into account that all the necessary and important Theological
literature is printed in English. In most cases the online resources are
also available in English. Divine Liturgies that are going on in English
need a thorough preparation and knowledge of professional English.
As an example, lets read and compare some prayers and psalms. For
comparison we shall take three languages: Staroslav'yanskyi (Old Sla-
vonic), Ukrainian and English (picture 1) [8; 9].

Our Father,
who art in heaven,

[la CATUTbCS IM'Sl TBOE;

[a npuiAgeT LapcTBie TBOE;
pa bynet Bons TBOS,

AKO Ha Hebecy | Ha 3emni;
Xni6 HaL HacyLLHWIA
Jaxab HaM [JHECh;

i OCTaBM HaM [ONTU Halwla,

SKOXe | MM OCTaBNSIEM [OIMKHMKOM HaLnm,

i He BBEAM HaC BO iCKyLLEHi€,
HO i36aBu Hac OT NyKaBoro,
aMiHb.

Monutea BIPYIO (4acTuHa):
Bipyto Bo egunnaro Bora Otua,
Bcenepxutens,
Teopua Heba i 3emni,
BUIVMMUX € BCIX | HEBUANMMUX.
| B eanHoro Mocnopa Icyca Xpucrta,
CuHa boxisi, equHopogHoro,

e ot OTuUa poX AeHHaro Npexae BCiX BiK;

CaiTa 0T CBiTa,

Bora icTuHHa oT Bora icTuHHa,
POX[AEHHa, He COTBOPEHa,
eauHacylwHa Otuy,

iMxe Bcst buLa.

Hac pagu yenosik

i HaLLero paau crnaceHHs
clueauwaro ¢ Hebec

i BonnoTuBLuarocs o1 [yxa
cedta i Mapii Jisu,

i BOYeroBiyLLIacs.
PasngTaro xe 3a Hu

npw ToHTincTimM Munari

i cTpapmaBLua i norpebeHHa.

| BOCKpecLLaro B TPETiit AeHb No ucaniem.

xait cBaTutcs TBOE ivs,
Hexali npuiiae TBOE LiapCTBo,
Hexait Oyze TBOS BONA,

AK Ha Hebi, TaK i Ha 3emni.
Haww wopeHHui xni6

[ai HaM CbOrofHi

i NPOCTM HaMm HaLli JOBr,

K | MY NPOLLAEMO HALLUM [OBXHIKaM,
i He BBEAM Hac y Crokycy,

a BI3BONM HaC Bif NyKaBoro,
aMiHb.

Bipyto B eguHoro bora, OTus
Bcepepxutens,

Teopus Heba 11 3emni i

BCbOrO BUAVMOTO 1 HEBUAMMOTO.

| B eauHoro ocnopa Icyca

Xpucra,

Boxoro CuHa, eguHopoaHoro,
pomxeHoro Big OTuUs neplue

BCiX BiKiB.

Ak cBiTNO Big CBITNA.

bora npaeausoro Big bora npasaueoro,
POIKEHOTO, HE COTBOPEHOTO,
oaHacyLHoro 3 OTLeM, L0 Yepes Hboro
BCe CTanocs.

Lo ans Hac niogen

i NS HALLOro CNaciHHS

3ilWwos i3 Heba

i npuitHsB Tino Big Cesroro [lyxa i Mapii
Lisw,

Ta CTaB YomnoBikoM.

| aB cebe po3nsTH 3a Hac,

3a [oHTia Munara,

CTpaxaas i byB NOXOBaHMIA.

| BOCKpEC TPeTbOro aHg,

K Lie NpeAckasaHo B CBATIM [TCaHHI.

hallowed be thy name;

thy kingdom come;

thy will be done

on earth as it is in heaven.
Give us this day

our daily bread;

and forgive us our trespasses
as we forgive those

who trespass against us;

and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
Amen.

| believe in one God, the Father
Almighty,

Creator of heaven and earth,

of all things visible and invisible;

and in one Lord

Jesus Christ,

Son of God, the only-begotten,

born of the Father

before all ages.

Light from light,

true God from true God,

begotten, not made,

one in essence with the Father;
through whom all things were made.
For us and

for our salvation,

he came down from heaven

and was incarnate from the Holy Spirit and
the Virgin Mary, and became man.
He was crucified for us

under Pontius Pilate,

and suffered and was buried.

He rose on the third day according to the
scriptures.
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Kaeicma TpuHangecaTa9.

Waromz 91.

Basro eorn nenosdgaruea Formo_
AEBH, H RTH HMERH TROEMY Bhiuii
HiF:

- 2. Rogmhuarn  Ra¥mTpa M-
AOCTh TEOW, H HEOTHHY  TEOK HA
BEAKY HOLA:

3. Bz aecarormg¥unhkmz aa
THen tz ekenire Bz r¥oaexz.

4. TIdKW BOZBECEAHAZ MA ECH,
FornoAH, BZ TROPEHTH TROEME, H BZ
akakxz p¥Kk¥ TRorw Rozpaa¥ica.

5. MKW ROFREAHMHLLIALA Arkaa
TROA Tornoan: sthaw oyra¥enuna
£A MOMBILLUAEHIA TEBOA.

6. AY¥RZ RERYMENZ HE MORHA
FTZ, H HE JAl3¥MHBZ He pag¥amkerz
CHXZ.

7. Bneraa ngoxgasowia rekiunn_
Bl AKW TEABA  H MEOHHISOLIA KCH
akaaroiin REZ3RAKONTE, KW Aa Mo
TPEEATIA BZ BhKz Bhika.

8. Thl e BhILIATH Ro Ehikz To_
CMOAH.

9. KW ¢ BpazH TEOH, l'orno-
AH, HISW ¢ BPARH TEOH MOrHENYTX,
H pagRIAYTrA BeH Arkaatoyiin geg34-
IKOHTE.

10. H BORHECETLA MRISW EJHHO-
poOra fOrZ% MOM, H CTAPOLTh MOA BZ
EAEH macTaHTE: :

11. H Bo33pk oo moe na Bpa_

rH A0A, H BOPTARIPLIA HA MA
ASIKasnS oipsiA  oycARLIHTE  oyKO
MOE.

12. TpABEAHIKZ . KW JDHHTRZ
NEOUBTETETZ: KW KEAPK, HIRE BZ
Aigank, oyatHoRHTIA.

13. Hatasspenn Bz pom¥ Tornop-
ne Ko aAgopkxz Bora nawerw njpo-
urhkTyTz.

14. BLHE OWMHOMRATEA BZ [TApO_

CTH  MACTHTR, H RAArongieAANL|E
E¥AYTR:
15. Aa  gogekoraTz, MKW

ngagz Focnops Korz nawz, n wkers

HEMPABA LI B HEMZ,

Psalm gr.

IT is good to give praise to the
Lord, and to sing to thy name, O
most High.

2. To show forth thy mercy in
the morning, and thy truth. in the
night:

3. Upon an instrument of ten
strings, upon the psaltery: with a

‘canticle upon the harp.

4. For thou hast given me, O
Lord, a delight in thy doings: and
in the works of thy hands I shall re-
joice. -

5. O Lord, how great are thy
works! thy thoughts are exceeding
deep.

6. The senseless man shall not
Inow: nor will the fool understand
these things.

7. When the wicked shall spring
up as grass: and all the workers of
iniquity shall appear: That tieey may
perish for ever and ever:

8. But thou, O Lord, art most
high for evermore.

g. For behold thy enemies, O
Lord, for behold thy enemies shall
perish: and all the workers of in-
iquity shall be scattered.

1o. But my horn shall be exalted
like that of the unicorn: and my old
age in plentiful mercy.

1. My eye also hath looked
down upon my enemies: and my ear
shall hear OF THE DOWNFALL
of the malignant that rise up against
me.

12z. The just shall flourish like
the palm tree: he shall grow up like
the cedar of Libanus.

13. They that are planted in the
house of the Lord shall flourish in
the courts of the house of our God.

14. They shall still increase in a
fruitful old age: and shall be well
treated.

~ 15. That they may show, that
the Lord our God is righteous, and
there is no iniquity in him.

Picture 1 Psalm 91.

From the above texts we can see that the professional vocabulary
is different from the general. Thus, for example, the phrases Tu, wo Ha
Hebi, xali cesmumcsi Teoe ims, Hexall 6yde Teos 8osisi, €QUHOPOOHUL,
6ydyuuli sik the experts of general level language would give a
completely different translation than it is disclosed in the original. In
the context of the religious content these phrases are translated as
follows: who art in heaven, hallowed be thy name, thy will be done,

only-begotten, the world to come.

In conclusion we can state that all the above mentioned
repeatedly confirms the idea that the student seminarian should make
the maximum effort to learn the general and professional vocabulary
of the English language, and in the future, as a priest of the Greek
Catholic Eparchy be able to read the literature in the original, to
communicate and, if necessary, make the Divine Liturgy in English.
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B cmambe paccmampugaromes UCmopuYecKue MOMeHMbI passumust yx20podcKoli 2peko-kamonuyeckoll 6020C108CKol akademuu UMeHu
Teodopa Pomxu U nepsbix epexo-kamonuyeckux npuxodos 8 CLUIA. Takxe asmop obpaujaem gHUMaHUe Ha 80Npoc UeiecoobpasHoCmu us-
YueHUs aHenulickozo si3bika cmydeHmamu-ceMuHapucmamu.

Knoyesbie crosa: boxecmeeHHas numypaus, SMu2paHmbI, 20eK0-Kamomu4eckas Uepkosb, CeMUHapUCMbl, aH2UUCKUL S3bIK.

The author of the article has considered the historical aspects of establishing and development of Uzhhorod Greek Catholic Theological
Academy named after Theodor Romzha and the first Greek-Catholic parishes in the United States. Also, the author has paid attention to the
expediency of English language learning by the students-seminarians.

Key words: Divine Liturgy, immigrants, Greek Catholic Church, the English language.
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